
CHARAKTERYSTYKA FIRM W 
HISZPANII W PRZEMYŚLE
GRAFIKI I POLIGRAFII CYFROWEJ



MEGAEXIT
AND
INFINITON



PL
Megaexit SL został utworzony w 1989 roku. Z wyłączną 
misją sprzedaży hurtowej produktów przeznaczonych do 
fotografii, doświadczając od 2008 roku zmiany w kierunku 
wysokiej technologii, obrazu i dźwięku. Obecnie działa ona 
w hurtowej sprzedaży szerokiej gamy produktów w całej 
Europie i Afryce, od telefonii, dźwięku i fotografii po 
telewizję, a także niezliczonych akcesoriów, które 
uzupełniają całą wyżej opisaną gamę produktów. W 2016 
roku wprowadzony zostanie szeroki asortyment sprzętu 
AGD, a firma zamierza umocnić swoją pozycję jako jeden 
z głównych graczy na rynku międzynarodowym.

ENG
Megaexit SL was created in 1989. With the sole mission 
of wholesale of products intended for photography, 
experiencing since 2008 a shift towards high technology, 
image and sound. Today, it is established in the wholesale 
of a wide range of products throughout Europe and Africa, 
from telephony, sound and photography, to television, as 
well as countless accessories that complete the entire 
range of products described above. In 2016, a wide range 
of household appliances will be introduced, and the 
company intends to consolidate its position as one of the 
major players in the international market.



PL
Marka stworzona w ramach małej rodziny z wielką chęcią 
wniesienia wkładu w świat, która obecnie posiada roczny 
katalog nowych technologii z ponad 200 artykułami i około 
3500 referencjami oraz 285-stronicowy katalog sprzętu 
AGD z ponad 190 referencjami.

ENG
A brand created within a small family with a great desire to 
contribute to the world, which currently has an annual 
catalogue of new technologies with more than 200 articles 
and approximately 3,500 references and a 285-page 
catalogue of household appliances with more than 190 
references.



PL
Wprowadzanie na rynek tego, czego ludzie potrzebują, 
płacenie za to, co jest naprawdę warte. 
Tworzyć, wprowadzać innowacje i olśniewać. 
Aby zapewnić jak najbardziej spersonalizowane leczenie 
posprzedażne na rynku i jak najcieplejszą opiekę ze strony 
całego związanego z nim personelu. 
Dostarczyć w rekordowym czasie dowolny produkt w 
dowolnym miejscu na świecie.

ENG
Bringing to market what people need, paying for what it's 
really worth. Create, innovate and dazzle. To give the most 
personalized after-sales treatment in the market and the 
warmest possible attention from all the associated 
personnel. Deliver in record time any product anywhere in 
the world.



PRZYKŁADY PRAC
EXAMPLES OF PROJECTS



LANIAKEA
MANAGEMENT &
COMMUNICATION



PL
LANIAKEA Management&Communication to firma 
usługowa dla firm oraz instytucji publicznych. Zajmuje się 
organizacją spotkań oraz imprez masowych związanych z 
promocją technologii i nauki. Tworzy materiały 
audiowizualne - filmy dokumentalne, filmy promocyjne, 
plakaty, infografiki oraz kompleksowo zajmuje się 
komunikacją dla firm - kontaktami z mediami, tworzeniem 
treści internetowych i blogowych, dynamizacją sieci 
społecznościowych.

ENG
LANIAKEA Management & Communication is a service 
company for companies and public institutions. They 
organize mass meetings and events related to the 
promotion of technology and science. They create 
audiovisual materials - documentaries, promotional films, 
posters, infographics and comprehensively deal with 
communication for companies - contacts with the media, 
creating Internet and blog content, and dynamizing social 
networks.



PL
LANIAKEA to małe biuro znajdujące się za Uniwersytetem w 
Grenadzie (Universidad de Granada). Każda z osób w firmie 
pracuje na osobnych komputerach osobistych. Jest to 
trzyoosobowy, stały zespół w przedziale wiekowym 25-40 lat. 
Obecnie w zespole LANIAKEA są: Óscar Huertas - 
niezastąpiony dyrektor generalny firmy, osoba zajmująca się 
redakcją i tworzeniem filmów; Sara Amaro - dowodząca od 
spraw mediów społecznościowych, treści internetowych i 
fotografii; Jesús Maldonado - organizator inspirujących 
warsztatów, kursów, kongresów, konferencji i wielu innych 
działań naukowych.

ENG
LANIAKEA is a small office behind the University of Granada 
(Universidad de Granada). Each of the people in the 
company works on separate personal computers. It is a 
three-person, immutable team in the 25-40 age range. 
Currently in the LANIAKEA’s team there are: Óscar Huertas - 
irreplaceable general director of the company, a person is 
involved in writing and creating films; Sara Amaro - in charge 
of social media, web content and photography; Jesús 
Maldonado - organizator of inspiring science workshops, 
courses, congresses and many other scientific activities.



PL
Firma może pochwalić się współpracą z większością 
uniwersytetów i oddziałów naukowych w Grenadzie, takich 
jak Ayuntamiento de Granada, Universidad de Granada, 
CSIC, PTS Granada, Parques de las Ciencias, EEZ, EEA, 
IACT, IPBLN, FECYT. Dzięki licznym współpracom firma 
jest w stanie poprowadzić wiele wykładów oraz warsztatów 
skierowanych do ludzi w każdym wieku na bardzo wysokim 
poziomie. Celem właściciela firmy - Óscar’a Huertas’a jest 
szerzenie wiedzy i pokazanie ludziom, że nauka może być 
ciekawa i przedstawiona w ładny, prosty do zapamiętania 
sposób. 

ENG
The company boasts cooperation with most universities and 
science departments in Grenada, such as Ayuntamiento de 
Granada, Universidad de Granada, CSIC, PTS Granada, 
Parques de las Ciencias, EEZ, EEA, IACT, IPBLN, FECYT. 
Thanks to numerous cooperation, the company is able to 
conduct many lectures and science workshops, which are 
addressed to people of all ages, at a very high level. The 
goal of the business owner - Óscar Huertas, is to spread 
knowledge and show people that science can be interesting 
and presented in a nice, easy to remember way.



PANELE NAUKOWE
THE SCIENTIFIC PANELS



ODDZIAŁY W BUDYNKU LANIAKEA
BRANCHES IN THE LANIAKEA’S BUILDING



ECOPRINT S.L.



PL
Firmą, w której pracowałam 2 tygodnie był Ecoprint S.L. 
Jest to drukarnia z 25-letnim doświadczeniem w dziedzinie 
drukowania graficznego, która dodatkowo doradza w 
zakresie projektu, materiałów, wykończeń i formatów. W 
ich ofercie znajduje się również serwis instalacji 
wszystkich prac przeprowadzonych zarówno w obiektach 
komercyjnych, firmach, wydarzeniach, jak i osobach 
prywatnych. 

ENG
The company I have worked for 2 weeks was Ecoprint 
S.L. This is a 25-year-old printing house experience in the 
field of graphic printing, which additionally advises on 
design, materials, finishes and formats. Their offer also 
includes a website installation of all works carried out both 
in commercial facilities, companies, events as well as 
private persons.



PL
Realizują kompleksową i profesjonalną
oprawę graficzną reklam oraz proponują klientom projekt 
graficzny dopasowany do potrzeb firmy. Ecoprint S.L 
zajmuje się zarówno drukiem małoformatowym (karty, 
t-shirty, książki itd.), jak i drukiem wielkoformatowym 
(fototapety, płótna, plandeki itd.). Firma ta nie ma 
oddziałów poza Granadą. Posiadają laminatory do małych 
i dużych formatów 
druku, plotery: nanoszące obraz, tnące i pisakowe oraz 
bigówkę, gilotyny różnych rozmiarów i wiele innych.

ENG
They implement a complex and professional graphic 
design of advertisements and offer clients a graphic, 
designed to the needs of the company. Ecoprint S.L deals 
with both small-format printing (cards, t-shirts, books, etc.), 
as well as large format printing (wall murals, canvas, 
tarpaulins, etc.). This company has no branches outside of 
Granada. They have laminators for small and large 
formats printing, plotters: applying image, cutting and pen 
and creaser, various guillotines sizes and much more.



PL
Stanowiska graficzne są zaopatrzone w nowoczesne 
komputery, w tym komputery Apple. Właścicielem firmy 
jest Enrique Jimenez, który jest bardzo pracowity, otwarty 
na każdego klienta i chętny do udzielania rad, pomocy 
oraz uczenia nowych rzeczy. Wraz z nim w drukarni 
pracują tylko 3 osoby, jest to kobieta na stanowisku
grafika, z wieloletnim stażem i młody chłopak, który 
dopiero zaczął pracę w dziedzinie poligrafii. 

ENG
Graphic stands are equipped with modern computers,
including Apple computers. The owner of the company is 
Enrique Jimenez, who is very much hard-working, open to 
every customer and willing to give advice, help and 
learning new things. Only 3 people work with him in the 
printing house, a woman in the position graphics, with 
many years of experience and a young boy who has just 
started working in the field printing.



WYPOSAŻENIE I PRZYKŁADY PRAC 
EQUIPMENT AND EXAMPLES OF PROJECTS
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GRAFICAS 
FERNANDO



PL
Praktyki odbywałam w zakładzie Graficas Fernando 
mieszczącym się na dzielnicy Albolote w Granadzie. Moja 
firma słynie z dobrej jakości druku offsetowego i 
cyfrowego w małych i dużych formatach. Posiadają 
również swój dział projektowania graficznego i 
wykończenia druku. Istnieją na rynku już ponad 30 lat! W 
posiadaniu firmy znajdują się najnowocześniejsze 
maszyny np.: Plotery HP, Konica Minolta, laminator 
Roland oraz wiele innych. Stanowiska grafików, jak i osób 
z marketingu posiadają dwa monitory Appla oraz 
specjalne wyprofilowany fotele.

ENG
I was practicing at the Graficas Fernando plant in the 
Albolote district of Granada. My company is famous for 
good quality offset and digital printing in small and large 
formats. They also have their own graphic design and print 
finishing department. They have been on the market for 
over 30 years! The company owns the most modern 
machines, e.g. the "Crystal Printing": HP plotters, Konica 
Minolta, Roland laminator and many others. Graphic 
designers and marketing staff have two Apple monitors 
and special profiled seats.



PL
Właścicielem zakładu, jak można się domyśleć, jest 
Fernando - 60 letni mężczyzna z wieloletnim 
doświadczeniem w branży. Cechuje się otwartością na 
nowy rynek, ogromnymi zdolnościami organizacyjnymi 
oraz pewnością siebie. Moim zdaniem to dzięki tym 
cechom zaszedł tam daleko, że jego firma jest znana i 
ceniona w całej Andaluzji. W skład zespołu wchodzi dział 
grafików (2 dziewczyny), marketing (2 mężczyzn), 
operatów ploterów (2 mężczyzn) oraz wykończeniówka (3 
mężczyzn). Mną zajmowali się mężczyźni z działu 
Marketingu-José oraz Ricardo.

ENG
The owner of the plant, as you can guess, is Fernand - a 
60 year old man with many years of experience in the 
industry. He is characterized by openness to a new 
market, great organizational skills and self-confidence. In 
my opinion, it is thanks to these qualities that he has gone 
far there, that his company is known and valued 
throughout Andalusia. The team includes the graphics 
department (2 girls), marketing (2 men), plotter operators 
(2 men) and finishing (3 men). I was handled by the men 
from Marketing-José and Ricardo.



PL
Graficas Fernando oferuje cały wachlarz ofert. Podczas 
swoich praktyk stworzyłam kilka logotypów, plakatów oraz 
miałam okazję zrobić ramkę komunijną. Oprócz tego w 
swojej ofercie posiadają m.in. wizytówki, ulotki, 
zaproszenia, naklejki, książki, banery, roll-upy, znaki 
świetlne i wiele więcej. W branży są już wiele lat, więc 
dobrze wiedzą czego oczekują klienci i wychodzą 
naprzeciw ich oczekiwaniom.

ENG
Graficas Fernando offers a whole range of offers. During 
my internship I created several logos, posters and had the 
opportunity to make a communion frame. Besides, they 
offer business cards, leaflets, invitations, stickers, books, 
banners, roll-ups, light signs and much more. They have 
been in the industry for many years, so they know what 
customers expect and meet their expectations.



WYPOSAŻENIE
EQUIPMENT



THE INSTITUTE OF 
MODERN 
LANGUAGES (IML)



PL
IML (Institute of Modern Languages) jest najbardziej 
doświadczoną szkołą języka angielskiego w Granadzie. 
Przygotowuje uczniów do egzaminów Cambridge. IML jest 
firmą usługową, która ma dwie lokacje, gdzie przeprowadza 
kursy, głównie dla dorosłych.
Institute of Modern Languages (IML)  rozwija pracę 
dydaktyczną w Granadzie od ponad 65 lat. Była to pierwsza 
angielska akademia otwarta w mieście.

ENG
The Institute of Modern Languages (IML) is the most 
experienced English school in Granada. They prepare 
students that want to take Cambridge exams. IML is a 
service company. The company has two locations, at which 
they pursue courses, mostly for adults.
The Institue pursues didactic work in Granda for more than 
65 years. They were the first English academy to open in 
town.



PL
Firma ma dwie lokacje, gdzie przeprowadza kursy, głównie 
dla dorosłych. Jest bogato wyposażona. Posiada kilka sal 
wyposażonych w kilkanaście stanowisk komputerowych, 
gdzie przyszli absolwenci zdają egzaminy Cambridge. 
Zatrudnia około 20 pracowników na stanowiskach 
nauczycielskich, administracyjnych, informatycznych i 
marketingowych.

ENG
The company has two locations, at which they pursue 
courses, mostly for adults. The company has a wide 
arrangement of accessories f. e. Classrooms that have 
multiple computer desks, where future graduates take 
Cambridge tests. IML has around 20 permanent workers 
that are teachers,  administration employees, IT and 
marketing staff.



PL
Dyrektor IML Granada, Jonathan Baum, jest także 
Kierownikiem Egzaminów Centralnych Exams Andalucia, 
centrum egzaminacyjnego Cambridge Assessment English 
dla Granady, Malagi i Almerii.
Szkoły języka angielskiego mają w Hiszpanii duże 
powodzenie. Coraz więcej osób chce poprawić swój język 
angielski. Konkurencja rośnie z roku na rok, lecz firmy z tak 
bogatym doświadczeniem, jak IML Granada bez problemu 
znajdują chętnych na naukę angielskiego właśnie w ich 
firmie.

ENG
IML Granada's Director, Jonathan Baum, is also the Centre 
Examinations Manager of Exams Andalucía, Cambridge 
Assessment English's examination centre for Granada, 
Málaga and Almería.
English schools in Spain do very well. Many people strive to 
perfect their English skills. Each year the competition gets 
bigger and bigger, yet IML with their long experience 
doesn't struggle to find students that would like to learn at 
their school.



WNĘTRZE BUDYNKU ORAZ SALE LEKCYJNE
THE INTERIOR OF THE BUILDING AND CLASSROOMS
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PREZENTACJĘ WYKONALI
UCZNIOWIE KLASY 3IT Z PROFILU TECHNIK GRAFIKI I 
POLIGRAFII CYFROWEJ
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● Laura Katalska
● Laura Siegień
● Adrianna Miszkiel


